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1. FLsIc
AR TIIIEFEO P (middle construction) 2 b LiF, ZORLIZHE
LR Eikah T3 [FEHRMSEIES Gmplicit agent) DFFE] (Keyser
& Roeper 1984) I DL TOHAZEIT ). FHI. S OMIXH Fib (19%6) T
BN TV BEMBYGEM X OME E B L lEER>Z & xERL. £0
MEMRAEPEL: ) MEFLFAGERES 3 AEEIZDOLWTRIEL TS,
ZOHRT, PR OFRFOREYED - O L EERIX E OFEITHARIEL. BE
RHE X & BRI 2 DAL (1996) OEIRT 5 TREB(L] 10k » THHHER
Dbl EEFEELTHER,

2. RO

PRI, (1) KRoh3d &I ic, BEsMbIFRORIIETSH 5iICbhd
H S, hEFROEK Lo BMENEEE LTHRABHXTH D, BHXER
BXOhMHHET 2> Eh o, HEMXETEN S, B0 ERSYEHe
IREXBETLELIER SN ZHMXTH . BEBARZOSIBITHHATY
5 (PAuE - 4R 2001),

(1) a. Small cars sell well.
b. This door opens easily.
c. Bureaucrats bribe easily. (Keyser & Roeper 1984)

KIO MM DT IR, —RIT, Q) KB & 5 W& & K& R
ﬂ%‘flﬁéhfh6o

(2) a. W LBhFAHEDIE THRA 3,
b. fLBEOER EOHMEBL L 3THOUEMNETF L LTHNS,
c. fuBjiAoEk Lo EE (WFEE) dEREICHO T, BIRMICERS
NICBTEMTIEE (implicit agent) MEDOFERIZFEFL T3,
d. HEARMIZYMBLENT % & 2,



e. WBMNZBREGGE &5,
f. FHEOHRBTRIL L, BN EITHDREMEP L350 I8P %2 /iS5
ER-T

ChSDREOP T, HISHERDOMELZDH 2c) OIWETLEORE TS 5,
ZIT, ZITRET. PHEHMXOIEWRRMNIMEEIZOWLTO ZhE ToHN
ZHE L, TOMESII O LTHHRBL T &2,

3. X DIERARMENEE
Langacker (1991: 335) & (3) D4 2DITDNT, FRID L 5 75 &bk Mk
2R LT3,

(3) a. He opened the door. b. The door opened very casily.
c. The door suddenly opened. d. The door was opened.

(a) O%—y () @— e

S O S

S S

INSORITBNT, KM T 07 7 A NVENCEHT, EOONTELE. £
DOMZALHR, KBMOOIREFE (S) HFHMIE (O)2L£ L. ~EEHIZ
IEED SEMHRANDFHE NI ERL TS, Fo, AT S A OTfE
FEEL. >BNENFEE LTo, TAZIRET 2 4R LT3

ZZT (3b) MMEKFHI TS ZHPMMLEELTEB Y, Mz hATWL
L1, IFERE®RZI—TOHIZA-TR VB DD, Yo7 » 1 Uit
ENTWEL, =, Gd) BMEBFEOZMLTH O, BhEEA FEE T
DD, TuT7 7 A NEESN TS, ZDH, IIEENRTo 7 » A L XN T
WARLHEBSOTE TR, ZEXERBRT Y, BifilE by 4)TYRT B S
EMTEI,

(4) a. This door was opened by John. (3ZH)j30)
b. *This door opens easily by John. (PIEIf§S0) (KAHA » 432 2001: 186)

L2 L. Fellbaum (1985) (&, " OE®RDORPICB TR DO L S /85
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7L —XMAfEls C & &R UL BB LI “people in general” &3 EifEE%E
HAWB EMTERLLTL S,

(5) a. This car handles easily.
b. People, in general, can handle this car easily.
c. This car can be handled easily by people, in general.

CHIIRERBBFEXXH, EEHNOEDTICEDOL I BHFEIIM LI &
ZHABNLTE®REETOLEWBIITH S &N 3B,

(6) a. This door opens easily. (=(1b)) (D)
b. This door opened suddenly. (FERTHEASO

o, PRI TRINEEZ by ITERT B LRTERLHOD, for
TERRTHEEAfERIH, CHOIEENFET I LOAMTH B LS
néo

(7) That book read quickly for Mary. (Stroik 1992: 131)

EBIT, (8) D& S8 with £S5 BREHRP, (9) O &5 BIEEEHS if
HEHRAEL &M s, Zho2hlMSGIBENBIEESFET S LD
AEHTH D EEZ BZWFEHE LS (Greenspon 1996)o

(8) a. The table polishes well with this cream.
b. The meat cuts easily with a knife.

(9) a. This flower should transplant easily if I do it carefully.
b. The chest will unlock easily if you try to.

5T, QO T K Sic, R TR TTADRIREN: (generic
doability) | (Fellbaum 1985: 22) 2 HT L &h B h, TORHFHERIEL T
LB DA “people in general” & LTRSS ZBENMEETHELT2E
BHH B (Fagan 1992, #AMi - 41 2001),

. XL (1997, 1999, 2002, 2005) &, HEBLOESFE (Gibson 1966, 1979;
e AR 1994) OILHHh S, PREMXEREZIHET 7+ — 5 v RITHRST
ShicHXThH 5 &L, HHHXREREHORRELET 74— YV RAK
ZRBLILLDOTHY, 2OFHRFEMETHITHETHSHEHCH (oA
e 'IVT | (BEMETAI LI - TARShZHD) L LTHAREH
L5l Eit&ky, TTAENEEHICRARMICIRBRINL (LS, LTS,



Fio, FEEOMETH S [N WEROHILFIH L TN TS =
& (BELDRIAED o, HEDOHTERER 2 & O AT H nlfE 25 2N JEfYy
BHOLELBILITL D, TDAENEE, AITER &3 (i(Ed 5 Mk
HBEONENBHETHEEFE LI ENTERLIITBBEL, Chizk b,
PRI OAMBEEZ IOV T, FHEERTEEGD I —OAEMNTE S X
QITTEB S ELTCUND,

I (2006) bAZ EREERIC, RIS OBENIIE 42 B2 Lo 1kt 3
conceptualizer HGTH 2 EZEZ, ThIZL D, [TAMBROL(%E, EED
TaholVEELTHIITT 07 7 A VT B2 EMTED LI Z E LT
%o

COffiZ &, Hale and Keyser (1987), Ackema and Schoorlemmer (1994,
1995), Iwata (1999) 75 &\ EMIETEE L TORIEEM AL (& L < I35
HALENIBERILE) OFEEIPEM M SIT B RE LB L TH B &4 3
WFEREZ 0,

ULirUs —H T, BfEEE—ROA% PBEEILH L Z 3 2 Liz> 0Tl
EbdHB, £9. willingly, carefully, skillfully, angrily, happily, desperately,
slowly & U o 72172 F R O REIERIGIIZ DU TTH B 25, lwe. =4 o ol
BIEEO LB LTI ERIEE LT 720, & U SC BN T 7 1255
5DES, COMXEIBTEEZ S ICMbNE, UL, JZIBRIC I3 A58H & 75
% (Fellbaum 1985),

(10) a. *The car drives willingly. (FAMA « 452 2001: 191)
b. *These chairs fold up clumsily/competently. (Fellbaum 1985: 24)

ADIZEBEXTH B0, ZOBE, willingly [ZIBEMTIE T Tid 70 < . 188
%] TH B Sheila DIEEIT DN TEXTNS &0 S R L Mo,

(11) a. Sheila seduces easily and willingly. (Fellbaum 1985)

oy (D) B, BfEE% for (I TERTE B 2 & MIWELEDAEIEST B
CEDAMITIE D &0 S FHRITONTTH 355, BIEMTIELEAS—fED A% 2
FERESNIBRELLTEE, LEZ for fIEWIIETH » T b M DOTE
EDYIRE NIRRT T, IBEMTIE LR E OWHEMIRE 2 2 L PAIxh 3,
LU, €L BT EEFRBISH, L, BIfEEMURI N8035
FERBEEDORMBIZEBINICF v v EVENE, S50 ThhiE, = DMK
BHELEMEMNBLEDTH B EEZXB AT,
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(12) That book read quickly for Mary. (=(7)) (Stroik 1992: 131)

E5ITH D — > OMENL, HEMLDEZ M O 7o RIS & e BTG O B
BRI 26D TH B, —Bz, PRI RO A2 ZBENBEEICE
ZDITH L. GER HEG SR EEMOVOEY TIZZD LI UHIBICH -7 & 0,
AZRMLEERELETEEN B, LiL, il (1996) TiiERBEBHFZICOW
T (13c, d) DXILFMFEFONTE Y, LHFLSERCARM TR
BolhvbiF TR L,

(13) a. This door opens casily. (=(6a)) (PO
b. This door opened suddenly. (=(6b)) (HERTHEFSO
c. The door opened because of a high wind.
d. The door opened at a touch. (#1h 1996: 145)

CUAMERAIIGFEXICE TR DR, 20T HAMNOBRME. B
MEDETO 774 LENTNE, ENWHIELDTHD, LA, £HIU
5L, WRIALENTEZAVAEBENCELOMEENFEEL T MbANE
WA T &I D, EMTEREOEEIC & » THEM T Sh 33T o PRI
DR E OBERBMYRETIZL L >TKL B,

2T, UTFTIER, £ FheliEmomEic 0Tl 1996 o4z
BBL, cotkh, shsdiflxomEs &0k BlfIohahERT
W&z,

4. BERRENFRIEX OBED I
4.1 i (1996) BT 3 HERIIFR O 4T © RS

il (1996) &, HEE » (blhiE &S BlA» o KFomhF%E. OBEL
PENHDO, QABF L h b, OQBEMMAOHE, ®3 207 NV—TI
KilLizo 2L T, (14) &S5 cREBTHBIFEEZBT 07/ V-7 0H
B xERIFE. (15) 0L 5 ITHET 3 tlRERERLQI V-0 AHEE~%E
FEXHB YT VRO, PERII AL 2 HEORNEAL TR T I h S 2 BEO
WiFABEXI L, RS2 RET2LERSZ I EERLL L
1996: %5 4 %),

(14) a. He opened the door.
b. The door opened.
(15) a. A traffic accident happened.



b. *The driver happened a traffic accident.
(16) a. Oswald assassinated Kennedy.
b. *Kennedy assassinated. GEill 1996: 140)

CohTElE. (14) X5 EEAMFEIEOWFEIZ > T, kLR <Tdh -
7o THBEAZIEARE & U (WBhEE MG BIENoEE 40 L TR 4
5] Lwd TEBEO LT ] (Lakoff (1970), Guerssel et al. (1985),
Pinker (1989), FLH (1998) %) IZ¥AMHZ . fEMIhGE & JEeHE T sz DT
zhzh (17) O &S SGEGEEEEHE 2% U7,

(17) a. open: [x CONTROL [y BECOME [y BE OPEN]]]
b. happen: [BECOME [x BE AT-z]] GE1L 1996: 143-144)

HERS il & IEcH B a2 I IS HERE T TIEHE ] TH 2 &S Jinpk & -

25, WS I B R ETHEDH 5, FRITHEMBEIGIC DWW TR, A% [gT)E
S BIRBZALDEUME LT 20 TIEHAEL, (17a) LS5z, b &b &
DOHENERME (TR bLME) TH-T, 22,5 (18) k5% K
R 12X > THBFMESE LS LlixTh 3,

(18) &M ITh 1 B RALZAL
[x CONTROL [y BECOME [y BE AT-z]]]
— [x=y CONTROL [y BECOME [y BE AT-z]]] Gzl 1996: 145)

(18) OH|AETIE, ERE (=y) MHEHR (y) ERIEESH, FUAIZH
Mzxhbd, FHEZFIERBEEEMMRER TS 3 = &HGTHHE FT
RAEE N B 72, HERANTIZINH S N THIEMEICTEB N, & DR H.
BE D EFETHBNEL (y) ZZIMLMEEICY v 7 &N, IHo A i 22 iz
755 720IC, HER HENEIENID B &R [JEH& EhE | O ikl 45> =
LIt b, COREICE - T, EERBIFX TR, Hhb TEbdg (y) 5
HoZMLT 5] DDOLIBERNEINEZ LT EbiFTh 3,

ety SCTEIYNEMa Y bo—LolirE LTo Mgl 5%
iz, PIZEBRAMESNI FTRPHB FTHRESONITH < &5 X 5 158
123 TR, EHEOARMEHEE O 7o dITIRIEZ Lot LT EiEE S8 [T
Tl #Ff> T3, LW EIBHRELEETN TS, Lis-1T, (19) O
IO FHEBITAR Lic K D1, EiEOAKRM S PEE TS = D id 2 440475 S H351
IAFAEL 72 E LT b, ENDTGEOWE A REZT O LIBAIT 27200 b0 &
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FMshsoThHnid, ABGFEMCERNS I SITEEIEL,

(19) a. The door opened from pressure.
b. The door opened because of a high wind.
c. The door opened at a touch. (ibid.)

Ok, EKIEO HEAHBICE LTI, F7TEHEASHRYTH S EH
BicfifETbd s, LI PENEINTNWEI LIRS,

CITHERL TH L N& A, ERRAO RERILORIENVLSOTH AR
BATEZDIITREL, EWHIETHB, KiRbEELT ZERM - &
Mgk E LT, iz, Qs %2 < hBhEis i REERLHARIL L
RN &, T, ORUHRILOBIIO I HDICRELHRED bOMfHEHREEL
T RO LR (F4bb, REMNI Y bo—) 2F->TWRiTh
HR oI &, 2#XIFTL 3,

(20) a. The wound healed. —— The doctor healed the wound.
b. *The patient cured. —— The doctor cured the patient.
(Farsi 1974, 1L (1996: 158) & b 51)
(21) a. The storm broke the window. —— The window broke.

b. He broke his promise. *His promise broke.
(Levin & Rappaport Hovav 1995: 85)

*The law is breaking. (F¢1L 1996: 160)

c. He is breaking the law.

BIZ I LEOIELTE S &, (202) T3, T3 heal 75 ‘hale’ (BEEE) &0
SMEFNCHR L, THBGC 5, HHiis] SEe2aBeao e, [
EVWILDRASKEBTAHENELTNS, EWHIRL2DBRICESHTL
iy, RUGEILHAEL % B, —H. (20b) OBHF cure & ‘care’ (A%)
KlED) NLELEDERTHY, L ETHEMEOHEISORBTHSC
EhS, TfEEEMEGINCERL, Z0n#REEENRERET S KHE
BILDBEREITTEHRL, EHHINB, $2QIELTIE, Qla) &
Q1b, ¢) LDMOFEEMDMNERY LiF, TE] kehBikoHEHEEIC
o THIN S Bh, THHY © MEH) BEASHAZARFLALEBRSN
B1HTHBEHHLTL B,

42 [HBRE&ie) 0Bk
—7 . BED S BBEF A~ ORI & 5 —2, TBRERE] Lnw5> 7ok




ZMH BT EMN FU I (1996) TREN TS, ThizHAED [HiZ
5/Hib5 ]| 3EDAMIIFITHHIET 2 D TH 5 H GEMALD)HH S FEKE
B 238 < Bl & LT Levin and Rappaport Hovav (1995) 238t L 7= [ At
Bft] . Langacker (1991) DAEF 5 s F Bhai O WM 2 12 = Az s
TE5bDLEDNG, 7L, HINBHFEOREKATGE I g+ 3 b0
FREnELTWE,

BefEBeibid MEREEZAMREND D E LTI &, Hikfyiz iz
MU SEIC&k-TELEDTH Y, TNDZIE LD (ALEAEE & 75
5o

(22) a. RN BHBIO KD - T,
b. BEIZIZE AV OEhih - Tz,
(23) a. *Cherry trees planted in the park.
b. *The books packed in the box. Gl 1996: 184)
(24) BEEHEIZH T 5 Bafdiek
[x CONTROL [y BECOME [y BE AT-z]]]
[ J
¢ M Gl 1996: 188)

BEBALIC B W TIE, Bhadid HBFTH » Th, SRR EAa TS h.
TNRAFEZHOAN (¢) EUTHIREND, —ic PR D WA
EB I L TERENTO 201, COBRMRILEFRC Yot 2 ThsH, T
BB, RS ITIAES 21T RS £ ICBES B E LS o ETH b
ERENERBEICBN TS, EWSEZHTH B,

T3y PRIBESCOBEE R ARSI TREEZ DAL | [ 1AR(E S A Fo i
RALE] BDIED 5 He N K MITHEEDREMBYF D KL 7 0 & 212 (L AELE
L &SN 2 Il bns, fbBham sCm o S A 4 %4 3 B2z (2 4E7E L
3BDIEAD M

I Ty SHITIES PR & REMDIGIHE ST & & LUl LS As o, il iS4
ST TOB DT> THRIEL T,

5. PRIEXZICD T OREE

F 9, GEAREDG D &K S5 S RERALIC & B FAbAS &L IR SC & o b AT
2LWTRTW L,

RIS MO GEBNE TR L A KT &S T, ks T



SEiR B S D TE R R
OB EWIFSMFRICH B EE5R 5,

(25) a. This door opens casily.
b. This door opened finally. (RA% - 43R 2001: 185)

7o, GEREHE & PINAESC & RIRRIC, fhBhEROZE & IRE D, BfFE2E
by ITHIZRT BT EMTEL L, 2F D, ELS5OMNTH, BEER S0
T ANLER T,

(26) a. *This door opened by John.
b. *This door opens easily by John. (FABH « 45 2001: 186)

E oz, PRMSGIHVG S h 3 @O B IREE R TRIEFETS D,
THbbL, (18) (27 & LTHE) OEKIIFOESHELELL., xitk3
THLVD EMFRE, yOEAE VS THFROBHEEFA TS, LW
RIS TIPSO R AN & (28)-31) DFMSHSHTSH 3,
o, FHOFRAZG R LT AMEHBEFICS - TLE S,

(27) BLEHIEIZ B 3 KB (L (=(18))
[x CONTROL [y BECOME [y BE AT-z]]]
— [x=y CONTROL [y BECOME [y BE AT-z]]] (¥l 1996: 145)
(28) a. *The answer knows easily.
b. *Politicians don’t believe easily.
(29) a. *That ceiling doesn’t touch easily.
b. *This soccer ball kicks well. (1l 1996: 276)
(30) a. *The counter wipes quickly.
b. The counter wipes clean quickly.
(31) a. *Elephants don’t kick easily.
b. Elephants don’t kick senseless easily.
(Carrier & Randall 1993, Rapoport 1993, #1l (1996: 277) X H 51/

SD&XSIC, P HaleE i 2Dl GERIIFEIERA L. LPFRELT
DxiICEBfTHE, THHERELTO y DELOTEHNEELTOIHETS
LN &3,

4a1fiTRIIL (1996) 1ok i3 BhERBFEO B FAMAEO R RHICU S
RoTHBE, TORNMENIIUTO2E5TH -1,




(32) fiEt&EhRER D B BhE ik D AL
a. BESREEICB T 2ERE () LR (y) AEESIN B Z &,
(BT U 2 BHE M IS A BEE 72 B K 5 73 Wk o BTz
EhEA MM S it )
b. LR (y) HWEMT Y bo— VoW EMZ s 2 &,

CCTHER, PHMXOEBLFAMGIIO>WT, 20N EEZ TH B, P
WX DEFBAFMIIO>OTIE, —fIS, THFEOXTIEDEITD 721z, i
SPDIMEER D &5 BT EF DMLY O S0P D izt 5 5
L&nb (Lakoff (1977), van Oosten (1977), Fagan (1992) “&). {i Z iZ
(25a) This door opens easily. ICPWTEF IS, £D K7IT [N > Th
fHUCFA 2 2 EMTE R EWHBIEAMS O, MHHUZBIT 2 - L Tx 3 |
EVSTEICHUTEHIEEZBAI DR FTOHDRIES T, LD = Epukrd
A, PRHIBESCAIHEICIE B, WS T ETHB, 2945 &, =Dl
7T EZEMNT R T 2T 3 ABDGNCHETH -2 LT HL =D ADHE>
BEAPHEN—YBREhT, ToT M 0bahiBuvbidThdme, KR
THMHICH ] SV THFREZI L bo— L LT 301 K7 OBED A
END T LITHD, MBI LRI, ChE@EEx ELTHRWET 5 o &M
WHECRZDOTRBLNEEZ SN B, D&V, FELFAWOTBIEE LTS o
TZ7ANSNTOBEKEI ZAWFHAOEXTIED T A>T 3. &S
ZEBILITLD, MHEMSUI BTG, FERECRIEE. AL EALASTTHEIC 75
BLEEZEZONBEDTH B,

KL GERBEIMSUICB 0TS, Wil L (19) oo X S5 iz, iE4EA
DFF AR IVETARELAITH LTHES T Evd D, 3> bo—
WHELTHEAPAENDHELHDIENS, PRIESCOr —2TH. 205G
WETH B LRWA, EFELFANORD [HHEM] 2WNEM Y fo—L DS
ELTHRT A i3 EBbhis,

—Ji PO BALIC B b > T B EF 3 &, (322) H oS
MR EIT, ZAMBONKE I TRIELL WL S Sskd, dabb, &5
LT HAMBEIEENDEZERFICO 0TI, COF ot 2I3EATE AN
EWD T EMTENS, HIZIE, make, build, write & U » 7= fEK % 23
il murder D & 9 WHRAELZTEFL &3, HLYO H Tt 7513 TR
P U Z Do D AERARIZ & 2 ABGE AT E B OIERETH 205, o h
SOBEE (33) DX I B TE A0,
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(33) a. *This kind of crror makes easily. (& 1996: 277)
b. *This kind of poem writes easily. (Fellbaum and Zribi-Hertz 1989: 11)
c. *This type of bridge builds easily. (ibid.)
d. *Wool sweaters knit easily. (Fellbaum 1986: 17)

Ol &L, PRI XDERIZE#BERIEAED > T3 —2DEEEELSH
3,

SOESIT, PHBXIIBWTHITIhTW 3 EELFANORELE. AEN
AV PE—VORERRZ B I ET, PHMXICE T 3 RERLD 7 o 250
BRSSO RERTIE OBy A & ARk, TR ORTBEFEZHBcTHI LN
S MEEEFBICTAIEMNTEZDHEEEZI NS,

ZIT, KB, CORERID o2 2 MET Lo Lk, 3MiTR
RBENIEEOFEEII DO TORA LRBEED LS ITHETEZLRATH
i,

¥9. (7)) O, WIEEM for ) THEHENS B LS HITDWTTH B, for
AENIDRGELLHMBHE - BRFLEWTRTZDOBRNTHEZ Eh S,
FHEMC BT, EHELANOF B > TARE R 3 TAERRTS
EEb, BHEEZINCHEELALE AT, OMELEVESR 3,

7o (8) D with ZHESHERAEBIP (9) OWfEEE4ES iffi oz
WTH, ChhoBRHETEELAVOBUNTREE T 2 THMBRILTE1D
D&M » REREOMRFICBET, Chiz0F HHHXOERIHO
WEEDFEEETERTIBELETH B LIIBRLIT W,

i, PRMXOBIHMIC DT TH B, Shizit L TEBENTIEEDOR
REHD S 526D TIIE ., B)FE 0BLERG] 2RI O MM - ZRATRE
UL Lohick b, EELEAQOBHIC L > TAMfEE A 2 THOER HEERE
THENI, COMXOBIENRZOEERMENALODEFTR B, LIB->T
BEMTIEED B EP RS W BEREHF L0 SBRIZOVT S, FH
X OERME ICHAAETNIcbOTIRAL, HLETEZORAERFEVIE
APEULRBE S BIE, STERAMICIRETZ2 DL LTHBTRSTHS
Do

S, ERRENE & RIS Dy & LT, Keyser & Roeper (1984) (3, #E
BBFETIRMEY 2 EEET IR TOHENMRILT 301K L, FRMHX
TR LEOE LTROFIEZET T3,

(34) a. Sink, boat!



b. Close, door!
(35) a. *Kill, chicken!

b. *Translate, Greek!. (Keyser & Roeper 1984: 384)

ChiITBILTH, RO BN EERGOAMEb > T B EEZ Sh
B, HEARENGAISIL. KB RPOFAEZB<ZLTH D Lichi> THEEHIRP
. RSP ERET 2RFEON SR ELHNTH 5, Thwi, chhs
HOPENRETILIMAETAIELEOHBIELTE S, —Ji. kLT
BROENTNBDR, EELFAAWHMHEZ TOBIEETH D, S O TS
VORERMEST 5] LS BiEEHI>, 20, BlIMBITH T 5 7 0 YiE
DRELNSEANSIZEN T, ZOPEMIENRP->THRIDIZ LD TH
5. EWI HAHORMMBEFEEZZBLTHWE bDOTH->T, £hizme
THNFLLTRZESDBNWSDICIHREDTH %,

6. EHYIC

VUklk, KBTRIEGEOPBMSCEIR D LiF. CoMsz L TIL EilEEh
T3 FEMRIMZEEE] 20T, —fRicTEh T3 XS54 [ A4dE
ZHOAN%R | 2 TEHRLENBEEE ) T, ER TG & Rk,
[EFRAFAAORBYE (cksarbo—0)] ELTHRT~<EZ 45 LT
TOPT, PRIMEIORK D& & &£ W O & EIEHESC & o 1Tt %
PRAEL . RERGHESC & RBRIC, £ ORLASEIL (1996) D FBET % [kt
KE-THESIohTW3E I EE2R LT,

RS DV TiE, ALY R 2 822 & o LISk b, 8 Lo i %
T AFIH TR B SR SO TR P RS S IE N D b Db B,
INSIZONTEA MG U ieBim o i3 Tid g o947, il LR
LLIZHADNTNT S, MV REZMEE>boLBbh3z, chs
DEEITONT, DX BHHMATZOHENENENh TS D0, FiEK
BDTISITHHT LT E U,
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An Analysis of the English Middle
Construction:What is the Implicit Agent?

Tomoko HATSUTANI

The English middle construction like “Small cars sell well” has many distinc-
tive characteristics: its predicate is normally an active transitive verb in the simple
present tense; the subject NP corresponds to the theme of the transitive verb, but
the verb isn’t passivized; the agent of the transitive verb is always implicit and
doesn’t appear in the structure, while the interpretation of the agent as “pcople in
general” is incorporated in the construction; it usually comes with an adverb or
adverbial phrase; and it depicts “generic doability” (Fellbaum 1985) of the proc-
ess described, or the notable feature of the subject NP. This article focuses on the
interpretation of the implicit agent, which is one of the most debated issues con-
cerning the middle construction. It rejects the widely-accepted idea that the im-
plicit agent of this construction is “people in general” in favor of the suggestion
that the implicit agent should be understood as the subject NP itself, because the
intrinsic power derived from the subject NP’s notable feature renders to the NP
the ability to control the process described. This becomes possible through an
“anti-causativization” process, which is observed in the transitive-intransitive alter-
nation in ergative verbs. The middle construction has a very similar semantic
structure to that of ergative intransitive verbs, thus it is argued that the middle

construction could be achieved through this same process.



